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Погребальныя ворота.

Коль скоро умереть ты долженъ въ утро лѣтъ,

Когда въ окно твое вливается разсвѣтъ,

Являя, какъ въ мечтахъ, сліянье тьмы и свѣта—

Благодареніе богамъ ты шли за это!
5 Другъ съ другомъ объ руку, согласною четой,

Цвѣтущее дитя и съ нимъ—старикъ безсильный

Тебя проводятъ въ путь до насыпи могильной,

Гдѣ будетъ ворковать голубка надъ плитой.

Межъ тѣмъ, какъ шествіе пройдетъ подъ воротами,

10 Подъ звуки пѣнія, увѣнчано цвѣтами,

Привѣтствуя весну блаженной смерти той,

Которая тебѣ предстала на порогѣ

Цвѣтущемъ бытія—пусть вѣтеръ по дорогѣ

Срываетъ бѣлыхъ розъ увядшіе листы.


15 Но если славный прахъ принять готова урна,

Гдѣ предстоитъ ему покоиться безбурно,

И если перейти въ безсмертье долженъ ты

Въ сіяніи меча и блескѣ ратной славы—

О, тѣнь великая, пусть это будетъ въ часъ

20 Когда, смятеніе будя въ душѣ у насъ,

Бушуетъ ураганъ и небеса—кровавы,

Пусть у носильщиковъ, когда пойдутъ они

Подъ аркою воротъ съ твоимъ великимъ прахомъ,

Погаситъ ураганъ однимъ могучимъ взмахомъ—

25 Мерцанье свѣточей и факеловъ огни.




Тот же текст в современной орфографии 


Погребальные ворота

Коль скоро умереть ты должен в утро лет,

Когда в окно твоё вливается рассвет,

Являя, как в мечтах, слиянье тьмы и света —

Благодарение богам ты шли за это!

5 Друг с другом об руку, согласною четой,

Цветущее дитя и с ним — старик бессильный

Тебя проводят в путь до насыпи могильной,

Где будет ворковать голубка над плитой.

Меж тем, как шествие пройдёт под воротами,

10 Под звуки пения, увенчано цветами,

Приветствуя весну блаженной смерти той,

Которая тебе предстала на пороге

Цветущем бытия — пусть ветер по дороге

Срывает белых роз увядшие листы.


15 Но если славный прах принять готова урна,

Где предстоит ему покоиться безбурно,

И если перейти в бессмертье должен ты

В сиянии меча и блеске ратной славы —

О, тень великая, пусть это будет в час

20 Когда, смятение будя в душе у нас,

Бушует ураган и небеса — кровавы,

Пусть у носильщиков, когда пойдут они

Под аркою ворот с твоим великим прахом,

Погасит ураган одним могучим взмахом —

25 Мерцанье светочей и факелов огни.
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